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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Marwah tabled the following
(Sessional Paper No. 1/43-309S):

L’honorable sénateur Marwah dépose ce qui suit (Document
parlementaire no 1/43-309S) :

Thursday, February 6, 2020 Le jeudi 6 février 2020

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has the honour to table its

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a l’honneur de déposer son

SECOND REPORT DEUXIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate to incur
expenses for the purpose of its examination and consideration of
such matters as were referred to it, tables, pursuant to rule
12-26(2), the following report on expenses incurred for that
purpose during the First Session of the Forty-second Parliament:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat à engager des
dépenses aux fins d’examiner toutes questions qui lui ont été
renvoyées, dépose, conformément à l’article 12-26 (2) du
Règlement, le relevé suivant des dépenses encourues à cette fin
par votre comité au cours de la première session de la quarante-
deuxième législature :

1. With respect to its consideration of all financial and
administrative matters concerning the Senate’s internal
administration:

1. Relatif à son examen des questions financières et
administratives se rapportant à la régie interne du Sénat :

Witness Expenses $ 4,146
TOTAL $ 4,146

Dépenses des témoins 4 146 $
TOTAL 4 146 $

During the session, your committee held 83 meetings (111
hours 38 minutes), heard 136 witnesses and submitted 42 reports
in relation to its work. In addition, the work of the committee is
supported by 8 subcommittees.

Durant la session, votre comité a tenu 83 réunions (111 heures
38 minutes), entendu 136 témoins et soumis 42 rapports relatifs à
ses travaux. De plus, les travaux du comité sont soutenus par 8
sous-comités.

Among the total expenses of the committee, an amount of $
3,370 is related to the Subcommittee on Human Resources. On
Thursday, December 7, 2017, the committee adopted a motion
authorizing the subcommittee to conduct a review of the Senate
Policy on Prevention and Resolution of Harassment in the
Workplace. During this study, the subcommittee held six
meetings (8 hours 54 minutes) and heard 19 witnesses.

Parmi les dépenses totales du comité, un montant de 3 370 $
est attribuable au sous-comité sur les ressources humaines. Le
comité a adopté une motion le jeudi 7 décembre 2017 autorisant
le sous-comité à réviser la Politique du Sénat sur la prévention et
le règlement du harcèlement en milieu de travail. Pendant son
étude, le sous-comité a tenu six réunions (8 heures 54 minutes) et
a entendu 19 témoins.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

SABI MARWAH

Chair

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Saint-Germain, for the Chair of the
Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration, presented the third report (interim) of the
committee, entitled Policy on Prevention and Resolution of
Harassment in the Senate Workplace.

L’honorable sénatrice Saint-Germain, pour le président du
Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration, présente le troisième rapport (intérimaire) du
comité, intitulé Politique sur la prévention et le règlement du
harcèlement en milieu de travail au Sénat.

(The report is printed as an appendix at pages 273-320.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 273 à 320.)

The Honourable Senator Saint-Germain moved, seconded by
the Honourable Senator Woo, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Saint-Germain propose, appuyée par
l’honorable sénateur Woo, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Dalphond introduced Bill S-213, An
Act to change the name of the electoral district of Châteauguay—
Lacolle.

L’honorable sénateur Dalphond dépose le projet de loi S-213,
Loi visant à changer le nom de la circonscription électorale de
Châteauguay—Lacolle.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Dalphond moved, seconded by the
Honourable Senator Boyer, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Dalphond propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Boyer, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Sinclair, seconded by the Honourable Senator Patterson, for the
adoption of the first report (interim) of the Standing Committee
on Ethics and Conflict of Interest for Senators, entitled
Developments and actions in relation to the committee’s fifth
report regarding Senator Beyak, deposited with the Clerk of the
Senate on January 31, 2020.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Sinclair, appuyée par l’honorable sénateur Patterson, tendant à
l’adoption du premier rapport (intérimaire) du Comité permanent
sur l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs, intitulé Faits
nouveaux et les mesures prises concernant le cinquième rapport
du comité au sujet de la sénatrice Beyak, déposé auprès du
greffier du Sénat le 31 janvier 2020.

Pursuant to rule 12-30(2), further debate on the motion was
adjourned until the next sitting.

Conformément à l’article 12-30(2) du Règlement du Sénat, la
suite du débat sur la motion est ajournée à la prochaine séance.
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GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, P.C.:

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, c.p.,

That, notwithstanding usual practice, the Senate invite any
Minister of the Crown who is not a member of the Senate to enter
the chamber during any future Question Period and take part in
proceedings by responding to questions relating to his or her
ministerial responsibilities, subject to the Rules and practices of
the Senate.

Que, nonobstant la pratique habituelle, le Sénat invite tout
ministre de la Couronne qui n’est pas membre du Sénat à entrer
dans la salle du Sénat pendant toute période des questions future
et à participer aux travaux en répondant aux questions portant sur
ses responsabilités ministérielles, dans le respect du Règlement et
des pratiques du Sénat.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator MacDonald, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur MacDonald, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, P.C.:

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénateur Gold, c.p.,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Tuesday, February 18, 2020,
at 2 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mardi 18 février 2020, à
14 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1, 2, 3, 4, 5 and 6 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 1, 2, 3, 4, 5 et 6 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-207, An Act to amend the Criminal
Code (disclosure of information by jurors).

Deuxième lecture du projet de loi S-207, Loi modifiant le Code
criminel (divulgation de renseignements par des jurés).

The Honourable Senator Boisvenu moved, seconded by the
Honourable Senator Marshall, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Boisvenu propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Marshall, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Duncan moved, seconded by the

Honourable Senator Ravalia, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Duncan propose, appuyée par
l’honorable sénateur Ravalia, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill S-208, An Act to amend the Criminal
Code (independence of the judiciary).

Deuxième lecture du projet de loi S-208, Loi modifiant le Code
criminel (indépendance des tribunaux).

The Honourable Senator Pate moved, seconded by the
Honourable Senator Petitclerc, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénatrice Pate propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Petitclerc, que le projet de loi soit lu pour la deuxième
fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Duncan moved, for the Honourable

Senator Simons, seconded by the Honourable Senator Marwah,
that further debate on the motion be adjourned until the next
sitting.

L’honorable sénatrice Duncan propose, au nom de l’honorable
sénatrice Simons, appuyée par l’honorable sénateur Marwah, que
la suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 9 was called and postponed until the next sitting. L’article no 9 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-210, An Act to amend the Parliament
of Canada Act (Parliamentary Visual Artist Laureate).

Deuxième lecture du projet de loi S-210, Loi modifiant la Loi
sur le Parlement du Canada (artiste visuel officiel du Parlement).

The Honourable Senator Bovey moved, seconded by the
Honourable Senator LaBoucane-Benson, that the bill be read the
second time.

L’honorable sénatrice Bovey propose, appuyée par l’honorable
sénatrice LaBoucane-Benson, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Poirier moved, for the Honourable

Senator Martin, seconded by the Honourable Senator Seidman,
that further debate on the motion be adjourned until the next
sitting.

L’honorable sénatrice Poirier propose, au nom de l’honorable
sénatrice Martin, appuyée par l’honorable sénatrice Seidman, que
la suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Motions Motions

Orders No. 5, 7, 8, 10 and 15 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 5, 7, 8, 10 et 15 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 1 and 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.
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MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Mercer moved, seconded by the

Honourable Senator Munson:
L’honorable sénateur Mercer propose, appuyé par l’honorable

sénateur Munson,

That the first report of the Special Senate Committee on the
Charitable Sector entitled Catalyst for Change: A Roadmap to a
Stronger Charitable Sector, deposited with the Clerk of the
Senate on June 20, 2019, during the first session of the Forty-
second Parliament, be placed on the Orders of the Day under
Other Business, Reports of Committees – Other, for
consideration two days hence.

Que le premier rapport du Comité sénatorial spécial sur le
secteur de la bienfaisance intitulé Catalyseur du changement :
une feuille de route pour un secteur de la bienfaisance plus
robuste, déposé auprès du greffier du Sénat le 20 juin 2019,
durant la première session de la quarante-deuxième législature,
soit inscrit à l’ordre du jour sous la rubrique Autres affaires,
Rapports de comités – Autres, pour étude dans deux jours.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Boisvenu moved, seconded by the
Honourable Senator Seidman:

L’honorable sénateur Boisvenu propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Seidman,

That the Standing Senate Committee on National Security and
Defence be authorized to examine and report on the manner in
which the correctional system and the Parole Board of Canada
managed the case of an inmate accused of the murder of a young
woman while he was on day parole in January of this year,
including a review of the training of commissioners, the report of
the Auditor General (Report 6 — Community Supervision —
Correctional Service Canada) and existing rehabilitation
programs at Correctional Service Canada, with a view to
recommending measures to be taken to ensure another tragedy
such as this never happens again, when and if the committee is
formed; and

Que le Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et
de la défense soit autorisé à examiner la manière dont le système
correctionnel et la Commission des libérations conditionnelles
ont géré le détenu accusé de la mort d’une jeune femme alors
qu’il était en semi-liberté en janvier de cette année, afin d’en
faire rapport, y compris la formation des commissaires, le rapport
du vérificateur général (rapport 6 — La surveillance dans la
collectivité — Service correctionnel Canada) et les programmes
de réhabilitation en place au Service correctionnel du Canada, et
ce, en vue de recommander des mesures à prendre pour veiller à
ce qu’une tragédie de ce genre à l’égard des femmes ne se
reproduise plus jamais, dès que le comité sera formé, le cas
échéant;

That the committee submit its final report no later than
April 30, 2020.

Que le comité soumette son rapport final au plus tard le
30 avril 2020.

The Honourable Senator Boisvenu moved, seconded by the
Honourable Senator Marshall, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Boisvenu propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Marshall, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

INQUIRIES INTERPELLATIONS
The Honourable Senator Dyck called the attention of the

Senate to the deficiencies or gaps in the policies of the Senate of
Canada compared to other parliamentary bodies on behaviours of
individual senators that constitute bullying, harassment, or sexual
misconduct that occur during parliamentary proceedings.

L’honorable sénatrice Dyck attire l’attention du Sénat sur les
déficiences ou les lacunes des politiques du Sénat du Canada par
rapport à d’autres organes parlementaires sur les comportements
de sénateurs individuels qui constituent de l’intimidation, du
harcèlement ou de l’inconduite sexuelle qui se produisent
pendant les travaux parlementaires.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Duncan moved, for the Honourable

Senator Galvez, seconded by the Honourable Senator Marwah,
that further debate on the inquiry be adjourned until the next
sitting.

L’honorable sénatrice Duncan propose, au nom de l’honorable
sénatrice Galvez, appuyée par l’honorable sénateur Marwah, que
la suite du débat sur l’interpellation soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Ordered : That Order No. 18, under Motions on the Notice
Paper, be again called.

Ordonné : Que l’article no 18, sous la rubrique Motions sur le
Feuilleton des préavis, soit appelé de nouveau.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Boisvenu, seconded by the Honourable Senator Seidman:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Boisvenu, appuyée par l’honorable sénatrice Seidman,

That the Standing Senate Committee on National Security and
Defence be authorized to examine and report on the manner in
which the correctional system and the Parole Board of Canada
managed the case of an inmate accused of the murder of a young
woman while he was on day parole in January of this year,
including a review of the training of commissioners, the report of
the Auditor General (Report 6 — Community Supervision —
Correctional Service Canada) and existing rehabilitation
programs at Correctional Service Canada, with a view to
recommending measures to be taken to ensure another tragedy
such as this never happens again, when and if the committee is
formed; and

Que le Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et
de la défense soit autorisé à examiner la manière dont le système
correctionnel et la Commission des libérations conditionnelles
ont géré le détenu accusé de la mort d’une jeune femme alors
qu’il était en semi-liberté en janvier de cette année, afin d’en
faire rapport, y compris la formation des commissaires, le rapport
du vérificateur général (rapport 6 — La surveillance dans la
collectivité — Service correctionnel Canada) et les programmes
de réhabilitation en place au Service correctionnel du Canada, et
ce, en vue de recommander des mesures à prendre pour veiller à
ce qu’une tragédie de ce genre à l’égard des femmes ne se
reproduise plus jamais, dès que le comité sera formé, le cas
échéant;

That the committee submit its final report no later than
April 30, 2020.

Que le comité soumette son rapport final au plus tard le
30 avril 2020.

Debate. Débat.

A point of order was raised with respect to the application of
the sub judice convention.

Un rappel au Règlement est soulevé concernant l’application
de la convention relative aux affaires en instance.

After debate, Après débat,
The Speaker reserved his decision. Le Président réserve sa décision.

INQUIRIES INTERPELLATIONS
The Honourable Senator Coyle called the attention of the

Senate to the importance of finding the right pathways and
actions for Canada and Canadians to meet our net-zero carbon
emissions targets in order to slow, arrest and reverse human-
caused climate change to ensure a healthy planet, society,
economy and democracy.

L’honorable sénatrice Coyle attire l’attention du Sénat sur
l’importance de trouver les bons parcours et actions à suivre pour
que le Canada et les Canadiens respectent notre cible de zéro
émission nette de carbone afin de ralentir, d’arrêter et de
renverser les changements climatiques d’origine humaine pour
favoriser une planète, une société, une économie et une
démocratie saines.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Mitchell moved, seconded by the

Honourable Senator Dyck, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Mitchell propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Dyck, que la suite du débat sur l’interpellation soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Sinclair called the attention of the
Senate to the need for this House of Parliament to reevaluate its
rules, practices and procedures as they relate to non-government
business.

L’honorable sénateur Sinclair attire l’attention du Sénat sur la
nécessité pour cette Chambre du Parlement de réévaluer ses
règlements, pratiques et procédures en ce qui concerne les
affaires autres que celles du gouvernement.
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Poirier moved, for the Honourable

Senator Martin, seconded by the Honourable Senator Plett, that
further debate on the inquiry be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Poirier propose, au nom de l’honorable
sénatrice Martin, appuyée par l’honorable sénateur Plett, que la
suite du débat sur l’interpellation soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Bovey called the attention of the
Senate to the need to renew and further its interest in Arctic
issues.

L’honorable sénatrice Bovey attire l’attention du Sénat sur la
nécessité de renouveler et approfondir son intérêt pour les enjeux
concernant l’Arctique.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Duncan moved, for the Honourable

Senator Anderson, seconded by the Honourable Senator Woo,
that further debate on the inquiry be adjourned until the next
sitting.

L’honorable sénatrice Duncan propose, au nom de l’honorable
sénatrice Anderson, appuyée par l’honorable sénateur Woo, que
la suite du débat sur l’interpellation soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Hartling:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Hartling,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 5:49 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, February 18, 2020, at 2 p.m.)

(En conséquence, à 17 h 49, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
18 février 2020, à 14 heures.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Reports of the Security Intelligence Review Committee for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-242.

Rapports du Comité de surveillance des activités de
renseignement de sécurité pour l’exercice terminé le 31 mars
2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-242.

Reports of the Privy Council Office for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-243.

Rapports du Bureau du Conseil privé pour l’exercice terminé le
31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-243.

Reports of the Financial Transactions and Reports Analysis
Centre of Canada for the fiscal year ended March 31, 2019,
pursuant to the Access to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1,
sbs. 94(2) and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21,
sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-244.

Rapports du Centre d’analyse des opérations et déclarations
financières du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-244.

Reports of the Canadian Forces Morale and Welfare Services
for the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access

Rapports des Services de bien-être et moral des Forces
canadiennes pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
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to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-245.

conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-245.

Reports of the Department of National Defence and the
Canadian Armed Forces for the fiscal year ended March 31,
2019, pursuant to the Access to Information Act, R.S.C. 1985,
c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21,
sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-246.

Rapports du ministère de la Défense nationale et des Forces
armées canadiennes pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-246.

Reports of the Military Police Complaints Commission for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-247.

Rapports de la Commission d’examen des plaintes concernant
la police militaire pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-247.

Reports of the National Defence and Canadian Forces
Ombudsman for the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant
to the Access to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2)
and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—
Sessional Paper No. 1/43-248.

Rapports de l’Ombudsman de la Défense nationale et des
Forces canadiennes pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-248.

Reports of the Secretariat of the National Security and
Intelligence Committee of Parliamentarians for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-249.

Rapports du Secrétariat du Comité des parlementaires sur la
sécurité nationale et le renseignement pour l’exercice terminé le
31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-249.

Report of the Public Service Commission for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Public Service
Employment Act, S.C. 2003, c. 22, ss. 12 "23" and 13.—Sessional
Paper No. 1/43-250.

Rapport de la Commission de la fonction publique pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’emploi dans la fonction publique, L.C. 2003, ch. 22,
art. 12 « 23 » et 13.—Document parlementaire no 1/43-250.

Twentieth Annual Report on the implementation of the
Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions and the enforcement of the
Corruption of Foreign Public Officials Act, pursaunt to the
Corruption of Foreign Public Officials Act, S.C. 1998, c. 34,
s. 12.—Sessional Paper No. 1/43-251.

Vingtième rapport annuel au sujet de la mise en oeuvre de la
Convention sur la lutte contre la corruption d’agents publics
étrangers dans les transactions commerciales internationales, et
de l’application de la Loi sur la corruption d’agents publics
étrangers, conformément à la Loi sur la corruption d’agents
publics, L.C. 1998, ch. 34, art. 12.—Document parlementaire
no 1/43-251.

Reports of the Department of Canadian Heritage for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-252.

Rapports du ministère du Patrimoine canadien pour l’exercice
terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-252.

Report of the Sport Dispute Resolution Centre of Canada,
together with the Auditors’ Report, for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Physical Activity and Sport Act,
L.C. 2003, c. 2, sbs. 33(5).—Sessional Paper No. 1/43-253.

Rapport du Centre de règlement des différends sportifs du
Canada, ainsi que le rapport des vérificateurs y afférent, pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’activité physique et le sport, L.C. 2003, ch. 2, par. 33(5).—
Document parlementaire no 1/43-253.

Reports of the Canadian Air Transport Security Authority for
the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-254.

Rapports de l’Administration canadienne de la sûreté du
transport aérien pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-254.
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Report of the Canadian Air Transport Security Authority,
together with the Auditor General’s Report, for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper
No. 1/43-255.

Rapport de l’Administation canadienne de la sûreté du
transport aérien, ainsi que le rapport du vérificateur général y
afférent, pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément
à la Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985,
ch. F-11, par. 150(1).—Document parlementaire no 1/43-255.

Report of the Federal Bridge Corporation Limited, together
with the Auditor General’s Report, for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper
No. 1/43-256.

Rapport de la Société des ponts fédéraux Limitée, ainsi que le
rapport du vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé
le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/43-256.

Reports of Immigration, Refugees and Citizenship Canada for
the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-257.

Rapports d’Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-257.

Reports of the Immigration and Refugee Board for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-258.

Rapports de la Commission de l’immigration et du statut de
réfugié pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à
la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1,
par. 94(2) et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/43-258.

Reports of the Canadian Transportation Agency for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-259.

Rapports de l’Office des transports du Canada pour l’exercice
terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-259.

Reports of VIA Rail Canada Inc. for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-260.

Rapports de VIA Rail Canada Inc. pour l’exercice terminé le
31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-260.

Report of the Canadian Dairy Commission for the dairy year
ending July 31, 2019, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper
No. 1/43-261.

Rapport de la Commission canadienne du lait pour l’année
laitière se terminant le 31 juillet 2019, conformément à la Loi sur
la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/43-261.

Report of The Jacques Cartier and Champlain Bridges
Incorporated, together with the Auditor General’s Report, for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Financial
Administration Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional
Paper No. 1/43-262.

Rapport de Les Ponts Jacques Cartier et Champlain Incorporée,
ainsi que le rapport du vérificateur général y afférent, pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/43-262.

Summaries of the Corporate Plan for the period 2019-20 to
2023-24 and of the Operating and Capital Budgets for 2019-20 to
2023-24 of The Jacques Cartier and Champlain Bridges
Incorporated, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4). —Sessional Paper
No. 1/43-263.

Résumés du Plan d’entreprise de 2019-2020 à 2023-2024 et
des budgets de fonctionnement et d’investissement de 2019-2020
à 2023-2024 de la société d’État Les Ponts Jacques Cartier et
Champlain Incorporée, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—
Document parlementaire no 1/43-263.

Reports of the Department for Women and Gender Equality for
the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-264.

Rapports du ministère des Femmes et de l’Égalité des genres
pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à
la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-264.

Report of the Office of the Administrator of the Fund for
Railway Accidents Involving Designated Goods for the fiscal

Rapport du Bureau de l’administrateur de la Caisse
d’indemnisation pour les accidents ferroviaires impliquant des
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year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-265.

marchandises désignées pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-265.

Reports of the Department of Indigenous Services for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-266.

Rapports du ministère des Services aux autochtones pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-266.

Reports of the First Nations Financial Management Board for
the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-267.

Rapports du Conseil de gestion financière des Premières
Nations pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à
la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1,
par. 94(2) et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/43-267.

Reports of the British Columbia Treaty Commission for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-268.

Rapports de la Comission des traités de la Colombie-
Britannique pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-268.

Reports of the Sahtu Land Use Planning Board for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-269.

Rapports du Conseil de l’aménagement du territoire du Sahtu
pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à
la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-269.

Reports of the Nunavut Water Board for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-270.

Rapports de l’Office des eaux du Nunavut pour l’exercice
terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-270.

Reports of the Nunavut Planning Commission for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-271.

Rapports de la Commission d’aménagement du Nunavut pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels, L.R.c. 1985,
ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-271.

Reports of the Mackenzie Valley Environmental Impact
Review Board for the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant
to the Access to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2)
and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—
Sessional Paper No. 1/43-272.

Rapports de l’Office d’examen des répercussions
envrionnementales de la vallée du Mackenzie pour l’exercice
terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-272.

Reports of the First Nations Tax Commission for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-273.

Rapports de la Commission de la fiscalité des Premières
Nations pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à
la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1,
par. 94(2) et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/43-273.
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Reports of the Department of Crown-Indigenous Relations and
Northern Affairs Canada for the fiscal year ended March 31,
2019, pursuant to the Access to Information Act, R.S.C. 1985,
c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21,
sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-274.

Rapports de Relations Couronne-Autochtones et Affaires du
Nord Canada pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.RC. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-274.

Reports of the Mackenzie Valley Land and Water Board for
the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-275.

Rapports de l’Office des terres et des eaux de la vallée du
Mackenzie pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-275.

Reports of the Gwich’in Land and Water Board for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-276.

Rapports de l’Office gwich’in des terres et des eaux pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-276.

Reports of the Gwich’in Land Use Planning Board for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-277.

Rapports de l’Office gwich’in d’aménagement territorial pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-277.

Reports of the Nunavut Surface Rights Tribunal for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-278.

Rapports du Tribunal des droits de surface du Nunavut pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-278.

Reports of the Yukon Environmental and Socio-economic
Assessment Board for the fiscal year ended March 31, 2019,
pursuant to the Access to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1,
sbs. 94(2) and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21,
sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-279.

Rapports de l’Office d’évaluation environnementale et
socioéconomique du Yukon pour l’exercice terminé le 31 mars
2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-279.

Reports of the Sahtu Land and Water Board for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-280.

Rapports du Conseil des terres et des eaux du Sahtu pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-280.

Reports of the Yukon Surface Rights Board for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-281.

Rapports de l’Office des droits de surface du Yukon pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-281.

Reports of the Nunavut Impact Review Board for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-282.

Rapports de la Commission du Nunavut chargée de l’examen
des répercussions pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-282.

Reports of the Canadian High Arctic Research Station for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to

Rapports de la Station canadienne de recherche dans
l’Extrême-Arctique pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
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Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-283.

conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-283.

Reports of Library and Archives Canada for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-284.

Rapports de Bibliothèque et Archives du Canada pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-284.

Reports of the National Battlefields Commission for the fiscal
year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-285.

Rapports de la Commission des champs de bataille nationaux
pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à
la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-285.

Reports of the Canadian Race Relations Foundation for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-286.

Rapports de la Fondation canadienne des relations raciales
pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à
la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-286.

Reports of the National Arts Centre for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-287.

Rapports du Centre national des Arts pour l’exercice terminé le
31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-287.

Reports of the Canadian Radio-television and
Telecommunications Commission for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-288.

Rapports du Conseil de la radiodiffusion et des
télécommunications canadiennes pour l’exercice terminé le 31
mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-288.

Reports of the Canadian Museum of Immigration at Pier 21 for
the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-289.

Rapports du Musée canadien de l’immigration du Quai 21 pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-289.

Reports of the Canadian Museum of History and War Museum
for the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access
to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-290.

Rapports du Musée canadien de l’histoire et du Musée de la
guerre pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à
la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1,
par. 94(2) et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/43-290.

Reports for Ingenium for the fiscal year ended March 31, 2019,
pursuant to the Access to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1,
sbs. 94(2) and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21,
sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-291.

Rapports d’Ingenium pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985,
ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-291.

Reports of the Canadian Museum for Human Rights for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-292.

Rapports du Musée canadien pour les droits de la personne
pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à
la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-292.
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Reports of the National Gallery of Canada for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-293.

Rapports du Musée des beaux-arts du Canada pour l’exercice
terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-293.

Reports of Telefilm Canada for the fiscal year ended March 31,
2019, pursuant to the Access to Information Act, R.S.C. 1985,
c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21,
sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-294.

Rapports de Téléfilm Canada pour l’exercice terminé le 31
mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-294.

Reports of the National Film Board for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-295.

Rapports de l’Office national du film pour l’exercice terminé le
31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-295.

Reports of the Canadian Broadcasting Corporation for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper
No. 1/43-296.

Rapports de la Société Radio-Canada pour l’exercice terminé
le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-296.

Reports of the Canada Council for the Arts for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-297.

Rapports du Conseil des arts du Canada pour l’exercice
terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-297.

Reports of the Canadian Museum of Nature for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-298.

Rapports du Musée canadien de la nature pour l’exercice
terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la
protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21,
par. 72(2).—Document parlementaire no 1/43-298.

Reports of Transport Canada for the fiscal year ended March
31, 2019, pursuant to the Access to Information Act, R.S.C. 1985,
c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21,
sbs. 72(2). —Sessional Paper No. 1/43-299.

Rapports de Transports Canada pour l’exercice terminé le 31
mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2). —
Document parlementaire no 1/43-299.

Reports of Ridley Terminals Inc. for the fiscal year ended
March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2). —Sessional Paper No. 1/43-300.

Rapports de Ridley Terminals Inc. pour l’exercice terminé le
31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2). —
Document parlementaire no 1/43-300.

Reports of the Atlantic Pilotage Authority for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2). —Sessional Paper No. 1/43-301.

Rapports de l’Administration de pilotage de l’Atlantique pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-301.

Report of Marine Atlantic Inc., together with the Auditor
General’s Report, for the fiscal year ended March 31, 2019,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1). —Sessional Paper No. 1/43-302.

Rapport de Marine Atlantique S.C.C., ainsi que le rapport du
vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé le 31 mars
2019, conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—Document
parlementaire no 1/43-302.
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Reports of the Office of the Administrator of the Ship-source
Oil Pollution Fund for the fiscal year ended March 31, 2019,
pursuant to the Access to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1,
sbs. 94(2) and to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21,
sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/43-303.

Rapports du Bureau de l’Administrateur de la Caisse
d’indemnisation des dommages dus à la pollution par les
hydrocarbures causée par les navires pour l’exercice terminé le
31 mars 2019, conformément à la Loi sur l’accès à l’information,
L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la Loi sur la protection des
renseignements personnels, L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—
Document parlementaire no 1/43-303.

Report of the Public Service Labour Relations Board and
Employment Board on the administration of Part I (Staff
Relations) of the Parliamentary Employment and Staff Relations
Act for the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Act,
R.S.C. 1985, c. 33 (2nd Supp.), s. 84—Sessional Paper
No. 1/43-304.

Rapport de la Commission des relations de travail et de
l’emploi dans la fonction publique sur l’administration de la
partie I (Relations de travail) de la Loi sur les relations de travail
au Parlement pour l’exercice terminé le 31 mars 2019,
conformément à la Loi, L.R.C. 1985, ch. 33 (2e suppl.), art. 84.—
Document parlementaire no 1/43-304.

Reports of the Public Service Commission for the fiscal year
ended March 31, 2019, pursuant to the Access to Information Act,
R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the Privacy Act,
R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2). —Sessional Paper No. 1/43-305.

Rapports de la Commission de la fonction publique pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2). —Document parlementaire
no 1/43-305.

Reports of the Military Grievances External Review
Committee for the fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to
the Access to Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and
to the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2). —Sessional
Paper No. 1/43-306.

Rapports du Comité externe d’examen des griefs militaires
pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à
la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-306.

Reports of the Communications Security Establishment for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2). —Sessional Paper
No. 1/43-307.

Rapports du Centre de la sécurité des télécommunications pour
l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi sur
l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à la
Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-307.

Reports of the Transportation Safety Board of Canada for the
fiscal year ended March 31, 2019, pursuant to the Access to
Information Act, R.S.C. 1985, c. A-1, sbs. 94(2) and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. P-21, sbs. 72(2). —Sessional Paper
No. 1/43-308.

Rapports du Bureau de la sécurité des transports du Canada
pour l’exercice terminé le 31 mars 2019, conformément à la Loi
sur l’accès à l’information, L.R.C. 1985, ch. A-1, par. 94(2) et à
la Loi sur la protection des renseignements personnels,
L.R.C. 1985, ch. P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/43-308.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration

Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration

The Honourable Senator Moncion replaced the Honourable
Senator Loffreda (February 6, 2020).

L’honorable sénatrice Moncion a remplacé l’honorable
sénateur Loffreda (le 6 février 2020).

The Honourable Senator Loffreda replaced the Honourable
Senator Moncion (February 6, 2020).

L’honorable sénateur Loffreda a remplacé l’honorable
sénatrice Moncion (le 6 février 2020).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 260) (voir page 260)

Thursday, February 6, 2020 Le jeudi 6 février 2020

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has the honour to present its

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a l’honneur de présenter son

THIRD REPORT TROISIÈME RAPPORT

Your committee, which is authorized by the Rules of the
Senate to consider financial and administrative matters,
recommends the following:

Votre comité, que le Règlement du Sénat autorise à examiner
les questions financières et administratives, recommande ce qui
suit :

1. That the revised Policy on the Prevention and Resolution
of Harassment in the Senate Workplace, appended to this
report, be adopted;

1. Que la version révisée de la Politique sur la prévention et
le règlement du harcèlement en milieu de travail au Sénat,
qui se trouve en annexe du présent rapport, soit adoptée;

2. That the Standing Committee on Rules, Procedures and
the Rights of Parliament be authorized to examine and
report on the appropriate consequential amendments to the
Rules of the Senate and that the committee present its
report to the Senate no later than April 30, 2020;

2. Que le Comité permanent du Règlement, de la procédure
et des droits du Parlement soit autorisé à examiner et faire
rapport sur les modifications corrélatives pertinentes au
Règlement du Sénat et d’exiger qu’il présente son rapport
au Sénat au plus tard le 30 avril 2020;

3. That the Standing Committee on Ethics and Conflict of
Interest for Senators be authorized to examine and report
on the appropriate consequential amendments to the Ethics
and Conflict of Interest Code for Senators and that the
committee present its report to the Senate no later than
April 30, 2020;

3. Que le Comité permanent sur l’éthique et les conflits
d’intérêts des sénateurs soit autorisé à examiner et faire
rapport sur les modifications corrélatives pertinentes au
Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des
sénateurs et d’exiger qu’il présente son rapport au Sénat
au plus tard le 30 avril 2020;

4. That the revised Policy on The Prevention and Resolution
of Harassment in the Senate Workplace come into force
on the first day after the day on which the Senate has
adopted both

4. Que la version révisée de la Politique sur la prévention et
le règlement du harcèlement en milieu de travail au Sénat
entre en vigueur le jour suivant l’adoption des deux
rapports suivants par le Sénat :

(a) the report of the Standing Committee on Rules,
Procedures and the Rights of Parliament referred to in
paragraph 2; and

a) le rapport du Comité permanent du Règlement, de la
procédure et des droits du Parlement visé à l’alinéa 2;

(b) the report of the Standing Committee on Ethics and
Conflict of Interest for Senators referred to in
paragraph 3.

b) le rapport du Comité permanent sur l’éthique et les
conflits d’intérêts des sénateurs visé à l’alinéa 3.

5. That, for greater certainty, the Senate’s Policy on the
Prevention and Resolution of Harassment in the
Workplace from 2009 and the Interim Process for the
handling of harassment complaints currently in effect are
both rescinded and repealed at the time the revised Policy
comes into force; however, any complaints in progress at
that time continue as if the revised Policy never came into
force.

5. Qu’il est entendu que la Politique du Sénat sur la
prévention et le règlement du harcèlement en milieu de
travail de 2009 et le Processus provisoire de traitement
des plaintes de harcèlement, qui sont actuellement en
vigueur, soient annulés et abrogés à l’entrée en vigueur de
la politique révisée; cependant, tout traitement de plaintes
qui est en cours à ce moment se poursuivra comme si la
politique révisée n’était jamais entrée en vigueur.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

SABI MARWAH

Chair
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